Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

unna tAvuna-ghaNTA


In the kRti ‘unna tAvunanuNDu’ – rAga ghaNTA, zrI tyAgarAja describes the plight of gOpis in the boat when a storm rages.


(Background – This is part of the dance-drama ‘nauka caritraM’ – The Boat Story. The gOpis meet kRSNa at the yamunA river and travel in a boat happily.  In their excitement of meeting kRSNa, gOpis become proud thinking that kRSNa is their property. In order to remove their proudiness, kRSNa creates a storm in the river and as the boat is tossed about.)
P
unna tAvunan(u)NDan(i)yyadu vAna


(y)urumul(ai)tE venaka tIyadu

C1
sUTi gAli(y)ODa juTTi 


vaDigA vAnal(ai)tE goTTi (unna)

C2
ODalO randhramu galigE(y)I 


vanitalak(e)vvaru salige
 (unna)


C3
kanulak(e)ndu kana rAdu gati 


kALindi manak(i)ka mIdu (unna)

C4
 mati pOvu dAri janiramma apuDE 


madamimpa vadd(a)NTinamma (unna)

C5
manam(o)kkacO gUDa rAdu praLayam-


(a)nan(i)digA vEru lEdu (unna)

C6
rAja vadanalu rAramma 


tyAgarAja sakhuni jUDaramma
 (unna)

Gist 


This rain would not allow us to remain where we are now, and the roar of thunder will not recede. 


The opposite wind is whirling the boat and the rain is pouring down ferociously.


A fissure has developed in the boat; who is the protector for these damsels?


Nothing is visible to the eyes; we are now doomed in the river kAlindi.


The damsels went the way their minds dictated; I told You then ‘let us not be arrogant’.


We should not assemble on one side of the boat; this is what dissolution is, nothing else.

O Moon Faced damsels!  Come, let’s look at the Friend of this tyagarAja.
Word-by-word Meaning 

P
This rain (vAna) would not allow (iyyadu) us to remain (uNdanu) where we are (unna tAvuna) (tAvunuNDaniyyadu) now, and (aitE) the roar (of thunder)  (urumulu) (urumulaitE) (vanayurumulaitE) will not recede (venaka tIyadu) (literally go back). 

C1
The opposite (sUTi) (literally direct) wind (gAli) is whirling (juTTi) the boat (ODa) (gAliyODa) and (aitE),


the rain (vAnalu) (vAnalaitE) is pouring down (goTTi) ferociously (vaDigA);


This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

C2
A fissure (randhramu) has developed (galigE) in the boat (ODalO); 


who (evvaru) is the protector (salige) for these (I) (galigEyI) damsels (vanitalaku) (vanitalakevvaru)?


This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

C3
Nothing (endu) is visible (kana) (kana rAdu) to the eyes (kanulaku) (kanulakendu); 


we (manaku) are now (ika mIdu) (manakika) doomed (gati) in the river kAlindi;


This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

C4
The damsels went (janiramma) the way (dAri) their minds (mati) dictated (pOvu);  


I told (aNTinamma) You then (apuDE) ‘let us not (vaddu) (vaddaNTinamma) be arrogant’ (madamimpa);


This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

C5
We (manamu) should not (rAdu) assemble (gUDa) on one side (okkacO) (manamokkacO) (of the boat); 


this is (idigA) what (ana) dissolution (praLayamu) (praLayamananidigA) is, nothing (lEdu) else (vEru);

This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

C6
O Moon (rAja) Faced (vadana) (vadanalu) damsels!  Come (rAramma), let’s look (jUDaramma) at the Friend (sakhA) (sakhuni) of this tyagarAja;

This rain would not allow us to remain where we are now, and the thunder will not recede. 

Notes - 


C3 - kAlindi – river yamuna. It is also stated that balarAma made a channel from river yamuna (by his plough) which was called kAlindi. 


C4 – janirammA – This is how it is given in the book of TKG. However, this is given as ‘pOyirammA’ in the book of TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C4 – vaddaNTinammA – This is how it is given in the book of TSV/AKG. However, this is given as ‘valadaNTinammA’ in the book of TKG. This needs to be checked. Any suggestions ???

Devanagari


{É. =zÉ iÉÉ´ÉÖxÉ(xÉÖ)hb÷(ÊxÉ)ªªÉnÖù ´ÉÉxÉ-

   (ªÉÖ)¯û¨ÉÖ™èôiÉä ´ÉäxÉEò iÉÒªÉnÖù 

SÉ1. ºÉÚÊ]õ MÉÉÊ™ô(ªÉÉä)b÷ VÉÖÊ^õ 

    ´ÉÊb÷MÉÉ ´ÉÉxÉ™èôiÉä MÉÉäÊ^õ (=)

SÉ2. +Éäb÷™ôÉä ®úxwÉ¨ÉÖ MÉÊ™ôMÉä(ªÉÒ) 

     ´ÉÊxÉiÉ™ô(Eäò)´´É¯û ºÉÊ™ôMÉä (=)

SÉ3. EòxÉÖ™ô(Eäò)xnÖù EòÉxÉ ®úÉnÖù MÉÊiÉ 

    EòÉÊ³ýÎxnù ¨ÉxÉ(ÊEò)Eò ¨ÉÒnÖù (=)

SÉ4. ¨ÉÊiÉ {ÉÉä´ÉÖ nùÉÊ®ú VÉÊxÉ®ú¨¨ÉÉ +{ÉÖbä÷ 

    ¨ÉnùÊ¨É¨{É ´É(qù)Îh]õxÉ¨¨ÉÉ (=)

SÉ5. ¨ÉxÉ(¨ÉÉä)DòSÉÉä MÉÚb÷ ®úÉnÖù |É³ýªÉ-

    (¨É)xÉ(ÊxÉ)ÊnùMÉÉ ´Éä¯û ™äônÖù (=)

SÉ6. ®úÉVÉ ´ÉnùxÉ™Öô ®úÉ®ú¨¨ÉÉ iªÉÉMÉ-

    ®úÉVÉ ºÉJÉÖÊxÉ VÉÚb÷®ú¨¨ÉÉ (=) 


English with Special Characters

pa. unna t¡vuna(nu)¸·a(ni)yyadu v¡na-

   (yu)rumulait® venaka t¢yadu 

ca1. s£¶i g¡li(y°)·a ju¶¶i 

    va·ig¡ v¡nalait® go¶¶i (u)

ca2. °·al° randhramu galig®(y¢) 

     vanitala(ke)vvaru salige (u)

ca3. kanula(ke)ndu k¡na r¡du gati 

    k¡½indi mana(ki)ka m¢du (u)

ca4. mati p°vu d¡ri janiramm¡ apu·® 

    madamimpa va(dda)¸¶inamm¡ (u)

ca5. mana(mo)kkac° g£·a r¡du pra½aya-

    (ma)na(ni)dig¡ v®ru l®du (u)

ca6. r¡ja vadanalu r¡ramm¡ ty¡ga-

    r¡ja sakhuni j£·aramm¡ (u) 


Telugu


xms. D©«sõ »yª«so©«s(©«sV)ßïá(¬s)¸R¶VùµR¶V ªy©«sc

   (¸R¶VV)LRiVª«sVV\ÛÍÁ¾»½[ ®ªs©«sNRP ¼d½¸R¶VµR¶V 

¿RÁ1. xqsWÉÓÁ gSÖÁ(¹¸¶W)²R¶ ÇÁÙÉíÓÁ 

    ª«s²T¶gS ªy©«s\ÛÍÁ¾»½[ g]ÉíÓÁ (D)

¿RÁ2. J²R¶ÍÜ[ LRi©ôð«sûª«sVV gRiÖÁlgi[(LiVW) 

     ª«s¬s»R½ÌÁ(ZNP)ª«s*LRiV xqsÖÁlgi (D)

¿RÁ3. NRP©«sVÌÁ(ZNP)©ô«sV NS©«s LSµR¶V gRi¼½ 

    NS×Á¬ôs ª«sV©«s(NTP)NRP ­dsVµR¶V (D)

¿RÁ4. ª«sV¼½ F¡ª«so µyLji ÇÁ¬sLRiª«sWø @xmso®²¶[ 

    ª«sVµR¶­sVª«sVö ª«s(µôR¶)ßíÓá©«sª«sWø (D)

¿RÁ5. ª«sV©«s(®ªsVV)NRPä¿][ gRiW²R¶ LSµR¶V úxmsÎÏÁ¸R¶Vc

    (ª«sV)©«s(¬s)µj¶gS ®ªs[LRiV ÛÍÁ[µR¶V (D)

¿RÁ6. LSÇÁ ª«sµR¶©«sÌÁV LSLRiª«sWø »yùgRic

    LSÇÁ xqsÅÁV¬s ÇÁÚ²R¶LRiª«sWø (D) 


Tamil


T. Eu] RôÜ(à)iP3(²)nVÕ3 Yô]þ

   (Ù)ßØûXúR ùY]L ¾VÕ3

N1. ^ø¥ Lô3­(úVô)P3_÷h¥ 

    Y¥3L Yô](ûX)úR ùLô3h¥
(Eu])

N2. KP3úXô Wkj4WØ L3­úL3(Â) 

    Y²RX(ùL)qYÚ ^­úL3 (Eu])

N3. LàÛ(ùL)kÕ3 L]WôÕ3 L3§ 

    Lô°k§3 U](¡)LÁÕ3 (Eu])

N4. U§3 úTôÜ Rô3¬ _²WmUô A×úP 

    UR3ªmT YjR3i¥(])mU(Eu])

N5. U]ùUôdLúNô áP3WôÕ3 lW[Vþ

    (U)](²)§3Lô3 úYÚ úXÕ3 (Eu])

N6. Wô_ YR3]Û WôWmU jVôL3þ

    Wô_ ^Ï2² _øP3WmU (Eu])

CÚdÏªPj§p CÚdL ®PôÕ UûZ; 

EßUúXô ©u YôeLôÕ

1. G§oLôtß TPûLf ÑZtßm; 

  úTn UûZ ùLôhÓm; 

2. TP¡p ®¬Np LiPúR; Cl

  ùTi¥ÚdùLYo LôlúTô? 

3. LiLÞdúLÕm ×XlTPôÕ; 

   Lô°k§úV SUd¡² úTôdÏ; 

4. U]m ùNu\ Y¯ ùNu\]WmUô; AlúTôúR, 

  ùNÚdÏ\XôLôùRuú\ú]; 



5. Sôm (TP¡p) K¬Pm áPXôLôÕ; F¯ 

   CÕYu± Ut±pûX;

6. U§ ØLj§]úW! YôÚm! §VôLþ

   WôN²u úRôZû]l TôÚm;


CÚdÏªPj§p CÚdL ®PôÕ UûZ; 


EßUúXô ©u YôeLôÕ

Lô°k§ þ VØû] S§


Kannada

®Ú. D«Ú­ }ÛÈÚâ´«Ú(«Úß)yu(¬)¾ÚßÀ¥Úß ÈÛ«Ú-

   (¾Úßß)ÁÚßÈÚßßÅæç}æÞ Èæ«ÚOÚ ~Þ¾Úß¥Úß 

^Ú1. ÑÚàn VÛÆ(¾æàÞ)sÚ dßno 

    ÈÚtVÛ ÈÛ«ÚÅæç}æÞ Væàno (D)

^Ú2. KsÚÅæàÞ ÁÚ«ÚªðÈÚßß VÚÆVæÞ(¿ßÞ) 

     ÈÚ¬}ÚÄ(Oæ)ÈÚÊÁÚß ÑÚÆVæ (D)

^Ú3. OÚ«ÚßÄ(Oæ)«Úß§ OÛ«Ú ÁÛ¥Úß VÚ~ 

    OÛØ¬§ ÈÚß«Ú(P)OÚ ÉßÞ¥Úß (D)

^Ú4. ÈÚß~ ®æãÞÈÚâ´ ¥ÛÂ d¬ÁÚÈÚáÛ½ @®Úâ´sæÞ 

    ÈÚß¥ÚÉßÈÚß° ÈÚ(¥Ú§){o«ÚÈÚáÛ½ (D)

^Ú5. ÈÚß«Ú(Èæà)OÚQ^æàÞ VÚàsÚ ÁÛ¥Úß ®ÚÃ×Ú¾Úß-

    (ÈÚß)«Ú(¬)¦VÛ ÈæÞÁÚß ÅæÞ¥Úß (D)

^Ú6. ÁÛd ÈÚ¥Ú«ÚÄß ÁÛÁÚÈÚáÛ½ }ÛÀVÚ-

    ÁÛd ÑÚRß¬ dàsÚÁÚÈÚáÛ½ (D) 


Malayalam

]. D¶ Xmhp\(\p)WvU(\n)¿Zp hm\þ

   (bp)cpapssetX sh\I XobZp 

N1. kqSn Kmen(tbm)U Pp«n 

    hUnKm hm\ssetX sKm«n (D)

N2. HmUtem c{Ôap KentK(bo) 

     h\nXe(sI)Æcp kensK (D)

N3. I\pe(sI)µp Im\ cmZp KXn 

    Imfnµn a\(In)I aoZp (D)

N4. aXn t]mhp Zmcn P\nc½m A]ptU 

    aZanav] h(±)­n\½m (D)

N5. a\(sam)¡tNm KqU cmZp {]fbþ

    (a)\(\n)ZnKm thcp teZp (D)

N6. cmP hZ\ep cmc½m XymKþ

    cmP kJp\n PqUc½m (D) 


Assamese

Y. =~ Töç¾ÇX(XÇ)‰ø(×X)Ì^ËÌ^VÇ ¾çX-

   (Ì^Ç)»Ó]Çê_ãTö å¾XEõ TöÝÌ^VÇ 

$Jô1. aÉ×Oô Gç×_(åÌ^ç)Qö LÇ×vô 

    ¾×QöGç ¾çXê_ãTö åGç×vô (=)

$Jô2. CQöã_ç »µÐù]Ç G×_ãG(Ì^Ý) 

     ¾×XTö_(åEõ)¾Ë¾»Ó a×_ãG (=)

$Jô3. EõXÇ_(åEõ)³VÇ EõçX »çVÇ G×Tö 

    Eõç×_×³V ]X(×Eõ)Eõ ]ÝVÇ (=)

$Jô4. ]×Tö åYç¾Ç Vç×» L×X»¶ö‚ç %YÇãQö 

    ]V×]Ž ¾(�)×°OôX¶ö‚ç (=) ( madamimpa)

$Jô5. ]X(å]ç)hõä$Jôç GÉQö »çVÇ YÒ_Ì^-

    (])X(×X)×VGç å¾»Ó å_VÇ (=)

$Jô6. »çL ¾VX_Ç »ç»¶ö‚ç ±Ì^çG-

    »çL aFÇ×X LÉQö»¶ö‚ç (=) 


Bengali

Y. =~ Töç[ýÇX(XÇ)‰ø(×X)Ì^ËÌ^VÇ [ýçX-

   (Ì^Ç)Ì[ýÓ]Çê_ãTö å[ýXEõ TöÝÌ^VÇ 

»Jô1. aÉ×Oô Gç×_(åÌ^ç)Qö LÇ×vô 

    [ý×QöGç [ýçXê_ãTö åGç×vô (=)

»Jô2. CQöã_ç Ì[ýµÐù]Ç G×_ãG(Ì^Ý) 

     [ý×XTö_(åEõ)[[ýÌ[ýÓ a×_ãG (=)

»Jô3. EõXÇ_(åEõ)³VÇ EõçX Ì[ýçVÇ G×Tö 

    Eõç×_×³V ]X(×Eõ)Eõ ]ÝVÇ (=)

»Jô4. ]×Tö åYç[ýÇ Vç×Ì[ý L×XÌ[ý¶ö‚ç %YÇãQö 

    ]V×]Ž [ý(�)×°OôX¶ö‚ç (=) ( madamimpa)

»Jô5. ]X(å]ç)hõä»Jôç GÉQö Ì[ýçVÇ YÒ_Ì^-

    (])X(×X)×VGç å[ýÌ[ýÓ å_VÇ (=)

»Jô6. Ì[ýçL [ýVX_Ç Ì[ýçÌ[ý¶ö‚ç ±Ì^çG-

    Ì[ýçL aFÇ×X LÉQöÌ[ý¶ö‚ç (=) 


Gujarati

~É. A}É lÉÉ´ÉÖ{É({ÉÖ)ieô(Ê{É)««ÉqÖö ´ÉÉ{É-

   («ÉÖ)®ø©ÉÖ±ÉälÉà ´Éè{ÉHí lÉÒ«ÉqÖö 

SÉ1. »ÉÚÊ`ò NÉÉÊ±É(«ÉÉà)eô WÖðÎ`Ãò`ò 

    ´ÉÊeôNÉÉ ´ÉÉ{É±ÉälÉà NÉÉèÎ`Ãò`ò (A)

SÉ2. +Éàeô±ÉÉà ­÷{zÉ©ÉÖ NÉÊ±ÉNÉà(«ÉÒ) 

     ´ÉÊ{ÉlÉ±É(Hèí)´´É®ø »ÉÊ±ÉNÉè (A)

SÉ3. Hí{ÉÖ±É(Hèí){qÖö HíÉ{É ­÷ÉqÖö NÉÊlÉ 

    HíÉÊ³Î{qö ©É{É(ÊHí)Hí ©ÉÒqÖö (A)

SÉ4. ©ÉÊlÉ ~ÉÉà´ÉÖ qöÉÊ­÷ WðÊ{É­÷©©ÉÉ +~ÉÖeàô 

    ©ÉqöÊ©É©~É ´É(tö)Îi`ò{É©©ÉÉ (A)

SÉ5. ©É{É(©ÉÉè)IíSÉÉà NÉÚeô ­÷ÉqÖö ¡É³«É-

    (©É){É(Ê{É)ÊqöNÉÉ ´Éà®ø ±ÉàqÖö (A)

SÉ6. ­÷ÉWð ´Éqö{É±ÉÖ ­÷É­÷©©ÉÉ l«ÉÉNÉ-

    ­÷ÉWð »ÉLÉÖÊ{É WÚðeô­÷©©ÉÉ (A) 


Oriya

`. D_ï [ÐgÊ_(_Ê)¨Æ(_Þ)¯ÆÔ]Ê gÐ_-

   (¯ÊÆ)eÊþcÊÒmßþÒ[ Òg_L [Ñ¯Æ]Ê 

Q1. jËVÞ NÐmÞþ(Ò¯ÆÐ)X SÊpÞ 

    gXÞNÐ gÐ_ÒmßþÒ[ ÒNÐpÞ (D)

Q2. JXÒmþÐ eþuõcÊ NmÞþÒN(¯ÆÑ) 

     g_Þ[mþ(ÒL)gçgeÊþ jmÞþÒN (D)

Q3. L_Êmþ(ÒL)tÊ LÐ_ eþÐ]Ê N[Þ 

    LÐfÞtÞ c_(LÞ)L cÑ]Ê (D)

Q4. c[Þ Ò`ÐgÊ ]ÐeÞþ S_Þeþ®¤Ð @`ÊÒX 

    c]cÞ­Æ g(~)ÃÞ¤_®¤Ð (D)

Q5. c_(ÒcÐ)£ÆÒQÐ NËX eþÐ]Ê `õf¯Æ-

    (c)_(_Þ)]ÞNÐ ÒgeÊþ Òmþ]Ê (D)

Q6. eþÐS g]_mÊþ eþÐeþ®¤Ð [ÔÐN-

    eþÐS jMÊ_Þ SËXeþ®¤Ð (D) 


Punjabi

a. Cx°` Ysmx`(`x)XU(u`)hi]x ms`-

   (hx)jxgxk¤Y~ m~`E Yvh]x 

M1. nyuS Isuk(h¨)U Ox°uS 

    muUIs ms`k¤Y~ I¨°uS (Cx)

M2. DUk¨ j`_®gx IukI~(hv) 

     mu`Yk(E~)m¯jx nukI~ (Cx)

M3. E`xk(E~)`]x Es` js]x IuY 

    Esuku`] g`(uE)E gv]x (Cx)

M4. guY a¨mx ]suj Ou`j°gs AaxU~ 

    g]ugga m(]])uXS`±gs (Cx)

M5. g`(g¨)EEM¨ IyU js]x a®kh-

    (g)`(u`)u]Is m~jx k~]x (Cx)

M6. jsO m]`kx jsj°gs YisI-

    jsO nGxu` OyUj°gs (Cx) 


